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ביאור על הנ״ל

د الا یاد ش ه در ب ارهٔ آنچ یحی درب توض
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ביאור הדברים על ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין. הנה המצות הן מלמטה למעלה והתורה מלמעלה

למטה.

ود؛ מזוזה, بِ در نصب می‌ش و ارچ ر چ ا )طوماری حاوی آیاتِ تورات که ب وز پ و مز وکا در سمتِ چ راغِ حن ارتِ »چ رحِ عب ش
. ن ایی ه پ الا ب د و تورات از ب ن الا هست ه ب ن ب ایی ‌ها )מצות, mitzvos( از پ رمان ، ف ون «. اکن mezuzah( در سمتِ راست

והיחוד שביניהם הוא כמשל העומד למעלה ורוצה להתקרב עם העומד למטה זה עולה בסולם וזה יורד

עד שנפגשין זה בזה.

ود؛ این یکی دیک ش ز اده ن ن ایست ایی ه کسی که در پ واهد ب اده و می‌خ الا ایست : کسی در ب یل است د این تمث ن ان آن دو مان یوند می و پ
د. رسن ه یکدیگر ب ا آن دو ب ن می‌آید، ت ایی الا می‌رود و آن دیگری پ ان ب ردب از ن
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וביאור הענין הנה כתיב כל אשר חפץ ה׳ עשה. וכתיב בדבר ה׳ שמים נעשו.

‌ها ه کلامِ ה׳ آسمان : »ب ده است ته ش ز نوش ی ام داد«؛ و ن ج ، ان واست ه ה׳ خ : »هرچ ده است ته ش : نوش حِ مطلب این است ی و توض
پدید آمدند.«

והענין שהחומר נברא בדבר ה׳ והתמונה והציור באיזה אופן שנברא הוא מחפץ ה׳ מה רבו מעשיך ה׳

כולם בחכמה עשית.

: واستِ ה׳ است د، از خ اش ده ب ریده ش ه هر صورتی که آف ، ب کل و صورت د، اما ش ریده ش ه کلامِ ה׳ آف مطلب این است که ماده ب
ریدی.« ا حکمت )חכמה, Chochmah( آف ، ה׳! همه را ب ارند کارهایت سی ه ب »چ

שבחי׳ החכמה היא בחי׳ גבורות. דהיינו התחלקות לעשות כל ציור וכל תמונה לכל הפרטים למיניהם.

رای همهٔ کل و صورتی ب ا هر ش ، ت قسیم‌کردن ؛ یعنی ت ده )גבורות, Gevuros( است ن هٔ قوای محدودکن ب هٔ חכמה، مرت ب یرا مرت ز
، پدید آید. ان واعش ، برحسب ان ات ی ئ ز ج

3



ביאור על הנ״ל

3likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/16/

ושרש החכמה למעלה הוא בחי׳ בוצינא דקרדוניתא קו המדה מדוד משחת׳ ]משחתא[. מי מדד בשעלו

מים כו׳. והגילוי הוא בחכמה דאצי׳ אור אבא ושם מה רבו מעשיך שרבו מאד פרטיים רבים.

طِ اریکی )בוצינא דקרדוניתא, Botzina deKardinusa(، یعنی خ راغِ ت هٔ چ ب الا، مرت هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( در ب ریش
هور ر. این ظ «، و الی آخ ت ه گرف داز ود ان فِ دستِ خ ‌ها را در گودیِ ک ه کسی آب د: »چ ن می‌کن ی ه را تعی داز ه‌گیری است که ان داز ان
ور دارد، ارند کارهای تو« حض سی ه ب ا »چ ج ؛ و آن ورِ پدر )אבא, Abba(، است در حکمتِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، یعنی ن

راوانی دارند. ات ف ی ئ ز ارند و ج سی ها ب یرا آن ز

אך שהיו כלולים בחכמה וכמשל השכל הגשמי שתופס ומקיף הרבה ענינים בבת אחת וברגע אחת וכדי

להוציא מהעלם אל הגילוי צריך לפרט בדבורים רבים ושונים בשעה ושתים.

ه ا هم و در یک لحظ سمانی، که بسیاری از امور را همگی ب لِ ج لِ عق ی ‌که در تمث ان ن د؛ چ ودن ها در حکمت گرد آمده ب ‌حال، آن ااین ب
، طی یک یا دو اگون ار و گون سی نِ ب ا ن ها را در سخ اید آن هور، ب ه ظ هان ب ها[ از ن نِ ]آن یرون آورد رای ب رد؛ و ب رمی‌گی درمی‌یابد و درب

ان کرد. ی صیل ب ه تف ، ب ساعت

כך בחכמה כלולים מה רבו מעשיך בכל ציור וכל תמונה ונפרטו בע״מ ]בעשרה מאמרות[ שנברא העולם. אך

המאמרות הן עשרה בלבד כי לא נפרט הכל בדבור רק דרך כלל ולא דרך פרט:

ها ا آن هان ب تاری که ج د، و در ده گف ده‌ان ته ش رگرف کل و هر صورتی درب ا هر ش ارند کارهای تو« ب سی ه ب ، در حکمت »چ ن ی ن همچ
ها به‌صورت کلی ن لکه ت د، ب ش ان ن ی صیل ب ه تف ار ب ت ز در گف ی یرا همه‌چ د، ز ن ا هست قط ده ت ارها ف ت ‌همه، گف ااین دند. ب ان ش ی د ب ریده ش آف

ئی. ز و نه ج
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והטעם כי מה שנפרט בדבור הוא בכדי להיות בחי׳ יש כי מבחי׳ חכמה דאצי׳ לא היה יכול להיות בחי׳

יש ואפי׳ ]ואפילו[ מה שנתלבש בז״א שהוא בחי׳ הוי״ה הכל נק׳ בחי׳ א״ס דאיהו וחיוהי חד.

هٔ ب یرا از مرت ود )יש، yesh( پدید آید؛ ز هٔ وج ب ود[ که مرت ور ب ظ دین من د، ]ب ان ش ی صیل ب ه تف ار ب ت ه در گف و دلیلش این است که آنچ
اتِ ه در صف ود نمی‌توانست پدید آید؛ و حتی آنچ هٔ وج ب حکمت )חכמה، Chochmah( در عالمِ صدور )אצילות، Atzilus(، مرت
هٔ ب ، همگی مرت ی )ה׳، Havayah( است هارحرف امِ چ هٔ ن ب ، که مرت ده است یده ش ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( پوش عاطف

اتش یکی‌اند«. یروهای حی یرا »او و ن ود؛ ز وانده می‌ش هایتِ مطلق )אין סוף، Ein Sof( خ ی‌ن ب
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ולא היה יכול להיות בחי׳ פירוד רק במל׳ דאצי׳ בדבר מלך שלטון. והיינו ע״י כי מל׳ דאצי׳ נעשה

עתיק דבריאה וכו׳.

نِ  روایی )מלכות, Malchusِ( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، از راهِ »سخ رمان دایی نمی‌توانست پدید آید، مگر در ف هٔ ج ب و مرت
ود، ش )בריאה, Beriah( می‌ش رین رمان می‌راند«. و این از آن روست ]که[ מלכותِ אצילות، עתיק )Atikِ( عالمِ آف اه ]که[ ف پادش

یره. و غ

אך מ״מ בחי׳ הוי״ה מושל בבחי׳ מל׳ להיות בטול היש וכענין וצבא השמים לך משתחוים דהיינו בחי׳

בטול המלאכים בכלות הנפש.

ق قل )יש, yesh( تحق ودِ مست ی‌گری )ביטול, bittulِ( وج ف ودن ا خ رمان می‌راند ت هٔ מלכות ف ب ر مرت هٔ Havayah ب ب ‌همه، مرت ااین ب
گامِ ، در هن گان ت رش هٔ ביטולِ ف ب د«؛ یعنی مرت ن ده می‌کن ر تو سج راب اهِ آسمان در ب : »و سپ ارت آمده است ‌که در این عب ان ن د؛ چ یاب

. ان نِ ج  ت ‌یاف ایان پ

והשמש והירח משתחוים אפי׳ ]אפילו[ בגופם שסובבים והולכים ובטול זה הוא ע״י כל אשר חפץ הוי״ה

שבחי׳ חפץ זה מתלבש בחכמה דאצי׳ וחכמה דאצי׳ מתלבשת בחכמה דמל׳ דאצי׳ המתלבשת בבי״ע

ه ה׳ ‌اند. و این ביטול از راهِ »هر آنچ یوسته در گردش ‌رو که پ د، از آن ن ده می‌کن ان سج سم‌هایش ا ج ید و ماه حتی ب ورش و خ
د، و חכמהِ אצילות در امه می‌پوش واست در حکمت )חכמה, Chochmahِ( אצילות ج هٔ خ ب یرا این مرت « پدید می‌آید؛ ز واست خ
)Asiyah ,( و عمل )עשיהYetzirah ,ی )יצירה ش خ ‌ب [ בריאה، صورت د، و آن در ]عوالمِ امه می‌پوش חכמהِ מלכותِ אצילות ج

د، امه می‌پوش ج

כי גבוה מעל גבוה שומר. וכל מה שלמטה מקבל ממה שלמעלה הימנו עד רום המעלות.

ا د، ت ت می‌کن الاتر از آن است دریاف ه ب ، از آنچ ‌تر است ایین ه پ ر دارد«. و هر آنچ ظ یر ن ه، او را ز ب دمرت لن راتر از ب ه‌ای ف ب دمرت لن یرا »ب ز
دی‌ها. لن نِ ب ری رت ب

)ואפי׳ ]ואפילו[ הפילסופים מודים בזה רק שאין משיגים רק עשר בחי׳ התחתונות ח׳ גלגלים וגלגל

היומי.

انه. لکِ روز لک و ف ت ف د: هش ن ‌تر را درک می‌کن ایین هٔ پ ب ها ده مرت ن ‌که ت ز آن د؛ ج عان دارن ه این امر اذ ز ب ی ه ن لاسف )و حتی ف
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וע׳ בפרדס שער ששי ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ וכבר הסכימו החוקרים כו׳ וגלגל השכל העשירי כו׳ ויותר מזה

אין משיגים אבל יכול להיות גם לפי דעתם שיש למעלה מהם ג״כ(

لکِ لکِ دهم، ف ره؛ »و ف ی ق کرده‌اند«، و غ یش تواف دگان از پ وهن ژ صل 3: »پ نِ ف ایا ه پردس )פרדס, Pardes(، שער 6، پ ید ب گاه کن ن
د.( اش ان ب الاتر از آن ز ب ی ی[ ن ز ی ، ]چ ان ودش ر دیدگاهِ خ ا ب ن ، حتی ب د. اما ممکن است ن راتر از این را درک نمی‌کن ره؛ و ف ی عقل«، و غ

רק העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ אומרים מאחר שכבר נשתלשל בהעלם אחר העלם בבחי׳ שם אלקים

המצמצם כו׳ מוכרח להיות נשאר כך

امِ هٔ ن ب یدگی، در مرت یدگی پس از پوش ، پوش [ از پیش ز ی ا که ]همه‌چ ‌ج د: از آن لکی می‌گوین ‌های ف رج ارگان و ب نِ ست دگا ن قط پرست ف
ماند. ‌گونه ب اید همین یر ب اگز ، ن رود آمده است ره، ف ی د و غ ض می‌ساز ب ق אלקים که من

אבל כי אני ידעתי )אני בחי׳ מל׳ וכנ״י ]וכנסת ישראל[( כי גדול הוי״ה ששם הוי״ה מושל על כל בחי׳ אלקים

משא״כ פרעה אמר לא ידעתי את הוי״ה שלא ידע רק שם אלקים.

رمان می‌راند. هٔ אלקים ف ب ر هر مرت یرا ה׳ ب «، ز رگ است ز ( »که ה׳ ب یل است ماعتِ اسرائ هٔ מלכות و ج ب ، مرت اما »من می‌دانم« )من
. ت اخ ن امِ אלקים را می‌ش ها ن ن یرا ت اسم«، ز ن : »من ה׳ را نمی‌ش ت رعون گف درحالی‌که ف

ואמר עזב ה׳ את הארץ )ובאמת לא בדעת ידבר כמ״ש בתניא ח״ב ]חלק ב׳[ שהרי נס של בריאת שמים

וארץ גדול מנס של קי״ס ]קריעת ים סוף[ כו׳ ע״ש( ולכן אומרים איה אלקיהם.

ش دوم آمده خ ‌که در תניא )תניא(، ب ان ن ن می‌گوید، چ ادانی سخ ، او از روی ن قت ی « )اما در حق هاده است ن را وان می : »ה׳ ز ت و گف
‌رو ا(. و از همین ج گرید آن ن ره؛ ب ی ن دریای سرخ است و غ ت کاف هٔ ش ز ‌تر از معج رگ ز ن ب می ش آسمان و ز رین هٔ آف ز یرا معج ؛ ز است

؟« است ان کج د: »אלקיםِ آن می‌گوین

אבל באמת כל אשר חפץ הוי״ה עשה. שזהו ענין יחוד שם הוי״ה עם שם אלקים ויחוד קוב״ה ]קודשא

בריך הוא[ ושכינתיה שיחוד זה היינו בחי׳ המשכה שנמשך שם הוי״ה ומשתלב בשם אלקים להיות בטול

היש כו׳.

ارک ب گیِ قدوسِ مت امِ אלקים و یگان ا ن امِ ה׳ ب گیِ ن وعِ یگان یرا این همان موض ام داد.« ز ج ، ان واست ه ה׳ خ ، »هر آنچ قت ی اما در حق

ارت است گی عب یرا این یگان ؛ ز ورِ الهی )שכינה, Shechinahِ( اوست )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( و حض

ا د، ت ز امِ אלקים درهم می‌آمی ا ن ود و ب رود آورده می‌ش امِ ה׳ ف ، که در آن ن رودآوردن ه )בחינה, bechinahِ( ف ب ن ه / ج ب از مرت
یره. د، و غ ق یاب ما[( تحق قل‌ن ودِ مست ی‌گری )ביטול, bittulِ( היש )yesh؛ ]وج ف ودن خ
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והנה בבחי׳ יחוד זה והמשכה זו יש ב׳ דרכים. הא׳ ששם הוי״ה יורד למטה לבחי׳ אלקים ונק׳ שילוב

הוי״ה באלקים.

ا ، ت ن ایی ه پ ی )ה׳، Havayah( ب هارحرف امِ چ ست آن است که ن ود دارد. راه نخ ، دو راه وج رودآوردن گی و این ف ، در این یگان ون اکن
د. امن یدگی )שילוב، shiluvِ( ה׳ در אלקים می‌ن ن رود می‌آید؛ و این را درهم‌ت امِ אלקים )אלקים، Elokim(، ف هٔ ن ب مرت

ואזי האל״ף קודם לי׳ ששם אלקים מלביש את שם הוי״ה. ושם הוי״ה מלובש בתוכו.

یده نِ آن پوش امِ ה׳ درو ر می‌گیرد و ن امِ ה׳ را درب امِ אלקים ن یرا ن فِ یود )י، yud( می‌آید؛ ز یش از حر فِ الف )א، alef( پ گاه حر آن
. است

והב׳ ששם אלקים עולה למעלה. ונכלל בשם הוי״ה ואזי היו״ד קודם לאל״ף כו׳

ر. یش از الف می‌آید و الی آخ گاه یود پ ود؛ آن انده ش ج امِ ה׳ گن د و در ن الا صعود کن ه ب امِ אלקים ب و راه دوم آن است که ن

והנה היתרון והמעלה הוא כששם אלקים עולה למעלה כי כשהשם של הוי״ה יורד לבחי׳ שם אלקים

להתלבש בו הנה הוא ע״י כמה צמצומים להיות התלבשות בבחי׳ יש אבל כשהשם אלקים עולה ונכלל

בבחי׳ הוי״ה ה״ז ]הרי זה[ עולה לבחי׳ אין כו׳:

رود امِ אלקים، ف هٔ ن ب ا مرت ، ت ن ایی ه پ امِ ה׳ ب گامی که ن یرا هن د. ز الا صعود کن ه ب امِ אלקים ب ‌گاه است که ن رتری آن یت و ب ، مز ون اکن
دن در یده‌ش ا پوش ار )צמצומים، tzimtzumim( صورت می‌گیرد ت سی ‌های ب اض ب ق ود، این کار از راهِ ان یده ش ا در آن پوش می‌آید ت
ه ‌سان ب دین ود، ب انده می‌ش ج هٔ ה׳ گن ب الا می‌رود و در مرت امِ אלקים ب گامی که ن ود؛ اما هن یر ش ذ ‌پ ود )יש، yesh( امکان هٔ وج ب مرت

ر. د و الی آخ هٔ عدم )אין، ayin( صعود می‌کن ب مرت

7

והנה נר מצוה הוא בחי׳ העלאה. ותורה אור הוא בחי׳ המשכה וביאור הענין הוא בהקדים להבין ענין

האותיות.

ا رح مطلب ب . ش رودآوردن هٔ ف ب « مرت ور است ، و »تورات ن هٔ صعود است ب « مرت راغ است رمان )מצוה, mitzvah( چ ، »ف ون اکن
ود. از می‌ش ستِ ماهیت حروف آغ نِ نخ همید ف

והוא כי האותיות היוצאות בה׳ מוצאות הפה. אחה״ע מן הגרון כו׳. אין המוצאות עושים ומפעילים את

האותיות כמו כנור המנגן שמוציא הקול ע״י האדם המנגן שאז נולד ונתהוה הקול ונגון.

د ــ حروف א، ח، ה، ע )alef, ches, hei, ayin( از گلو یرون می‌آین جِ دهان ب ر ج مخ ن ی که از پ ارهٔ حروف مقصود این است که درب
نده صدا واز ه‌واسطهٔ ن ، ب دن ته‌ش واخ گام ن ، هن گ ن ون چ ی چ ‌که ساز ان ن د؛ چ می‌آورن ند و پدید ن ‌ها حروف را نمی‌ساز رج یره ــ مخ و غ

د. وند و پدید می‌آین اده می‌ش مه ز غ گام صدا و ن یرون می‌آورد و در آن هن را ب

8
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אבל האותיות שבה׳ מוצאות הפה אינו כן אלא שהאותיות כבר היו בנפש שכל נפש מליאה אותיות

ובבואם לה׳ מוצאות הפה הם המניעים את המוצאות ולא מתנועעים ע״י המוצאות.

. ده از حروف است سی آکن ف یرا هر ن د، ز ه‌ان ت ود داش یش در نفس وج لکه حروف از پ د؛ ب ن یست ن ن ی ن جِ دهان چ ر ج مخ ن فِ پ اما حرو

ه حرکت ‌ها را ب ‌ها آن رج د، نه آنکه مخ ه حرکت درمی‌آورن ‌ها را ب رج ‌اند که مخ د، این حروف جِ دهان می‌رسن ر ج مخ ن ه پ گامی که ب هن
درآورند.

והנה יש כמה בחי׳ אותיות. אותיו׳ ]אותיות[ המחשבה ואותיו׳ ]ואותיות[ הדבור. אותיות המחשבה בבינה

ואותיות הדיבור במל׳

ار ت فِ گف د و حرو ن هم )בינה, Binah( هست ه در ف دیش فِ ان ار. حرو ت فِ گف ه و حرو دیش فِ ان ه دارند: حرو ب د مرت ن ، حروف چ ون اکن
.)Malchus ,روایی )מלכות رمان در ف

ובחי׳ דבור שלמעל׳ ]שלמעלה[ הוא בבחי׳ המחשבה למטה שהוא דבור המלאכי׳ ]המלאכים[ וקרא זא״ז ]זה

אל זה / זה את זה[ וגבוה מעל גבוה שמקבלי׳ ]שמקבלים[ דין מן דין עד רום המעלות מה שלמטה הוא בבחי׳

מחשבה נק׳ לגבי שלמעלה בחי׳ דבור ובחי׳ מחשבה שלמעלה יותר נעלמה.

واند« و راخ ، که »یکی دیگری را ف گان است ت رش ارِ ف ت ، گف ؛ و آن ‌تر است ایین هٔ عالمِ پ دیش هٔ ان ب ر، در مرت الات ارِ عالمِ ب ت هٔ گف ب و مرت
‌تر ایین هٔ پ دیش هٔ ان ب ه در مرت . آنچ نِ مراتب ری الات ا ب د، ت ت می‌کن یرا یکی از دیگری دریاف «، ز ایه‌ای است دپ لن راتر از ب ایه‌ای ف دپ لن »ب

. ‌تر است هان ن ر، پ الات هٔ عالمِ ب دیش هٔ ان ب ود؛ و مرت امیده می‌ش ار ن ت هٔ گف ب ر، مرت الات ا عالمِ ب ت ب ، در نسب است

9

והנה שרש גלוי האותיות הוא בחכמה ויהי האדם לנפש חיה. בחי׳ חיה היא בחכמה.

)nefesh chayah ,نده )נפש חיה سی ز ف : »و انسان ن دن حروف در حکمت )חכמה, Chochmah( است کارش هٔ آش ، ریش ون اکن
. اتِ نفس )חיה, Chayah( در חכמה است هٔ حی ب د«؛ مرت ش

אך אין זה רק בבחי׳ גלוי אבל שרשם הנעלם הוא למעלה מעלה בבחי׳ כתר כמ״ש בזוהר אינון כתרין

עילאין כו׳ ונחתא כ״ף מעל כורסייא דיקריה כו׳

؛ اج )כתר, Keser( است هٔ ت ب ر، در مرت الات ار ب سی ار، ب سی ها ب نِ آن ها ن هٔ پ ‌که ریش ؛ حال آن دن است کارش هٔ آش ب ها در مرت ن اما این ت
رود لالِ او ف تِ ج زِ تخ را فِ کاف )כ״ף, kaf( از ف ، و »حر ز این ‌اند« و ج رین ‌های ب ها تاج : »آن وهر )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن چ

. ز این آمد« و ج

10
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כי מהות האותיות אינן בחי׳ שכל רק הם למעלה מן השכל שא״א להשיג בשכל מהות האותיות ומוצאן

במבטא אב״ג שהם יוצאות מכלי השכל. רק עיקרם נלקחים מבחי׳ שלמעלה מהשכל

ظِ  لف ها را در ت مهٔ آن ش ون عقل نمی‌تواند ماهیتِ حروف و سرچ د، چ راتر از عقل‌ان ها ف لکه آن ؛ ب یست هٔ عقل ن ب یرا ماهیتِ حروف مرت ز
ه‌ای ب ها از مرت لکه اصلِ آن وند. ب ‌های عقل صادر می‌ش رف ی که از ظ د؛ حروف ، گیمل )אב״ג, alef, beis, gimmel( دریاب ت ، ب الف

. راتر از عقل است ده است که ف ته ش گرف

והן נעשות בחי׳ לבוש להשכל להשכיל כל דבר בכל לשון מע׳ לשון.

همد. ف ان ب ب اد ز ت ه هر یک از هف ا هر مطلبی را ب د، ت ون امه می‌ش لهٔ ج ز ه‌من رای عقل ب ها ب و آن

שכל דבר שכל אינו נתפס אלא באותיות אבל אין האותיות מהות השכל ועצמותו אלא בחי׳ לבושו

כנודע שהשכל מתלבש לפעמים באותיות אלו.

‌که ان ن د؛ چ ‌ان امهٔ آن هٔ ج ب لکه مرت د، ب ن یست ودِ آن ن ود؛ اما حروف ماهیتِ عقل و خ ت می‌ش ها در حروف دریاف ن بِ عقلی ت یرا هر مطل ز
د. امه می‌پوش معلوم است که عقل گاه در این حروف ج

ולפעמים באותיות אלו. כמו דבור התוספות והר״ן ]והרבינו נסים[ שמלבישים כל א׳ השכל באותיות אחרים

ונלקחים מלמעלה מן השכל רק שאין מתגלים אלא בשכל.

ی دیگر ن )הר״ן, Ran(، که هر یک عقل را در حروف وس )תוספות, Tosafos( و رَ نِ توساف ا ی د ب ن ، مان و گاه در آن حروف
کار می‌گردند. قط در عقل آش ز آنکه ف د، ج ون ته می‌ش [ از ورای عقل گرف د. و ]این حروف ن ان می‌پوش

והמשל בזה כח ההולדה שבמוח שנתהווה באדם אחרי היותו בן י״ג או ט׳ )סנהדרין רפ״ח(

ود پدید می‌آید ده‌ساله یا نه‌ساله ش ز ز قرار دارد و در انسان پس از آنکه سی یروی تولیدمثل است که در مغ ، ن هٔ این مطلب مون و ن
تم(. صل هش از ف ، آغ هدرین )سن

ואף שכבר הי׳ ]היה[ לו מוחין בשלימות מ״מ כח ההולדה לא נגמר עד היותו בן י״ג או ט׳ וגמר כח זה

תלוי במאכל אשר יאכל.

دنش کامل ده‌ساله یا نه‌ساله ش ز ا سی یروی تولیدمثل ت ‌همه ن ااین ود، ب یش کامل ب لانی‌اش )מוחין, mochin( از پ ا آنکه قوای عق و ب
ورد. ایی بستگی دارد که می‌خ ذ ه غ یرو ب دن این ن د؛ و کامل ش نمی‌ش
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וכנודע ממה שאין מאכילין את הכה״ג ]הכהן גדול[ בעיוה״כ ]בערב יום הכפורים[ דברים שמרבי׳ הזרע. שיש

מאכלים מרבים הזרע. ויש מאכלים ממעיטים.

م ه کاهن اعظ د ب ایش می‌دهن ز ه را اف وراکی‌هایی را که نطف ور، خ پ هٔ یوم کی ان رمی‌آید که در آست ده‌ای ب ته‌ش اخ ن ‌که از ]حکم[ ش ان ن چ
د. ی آن را کاهش می‌دهن رخ د و ب ایش می‌دهن ز ه را اف وراکی‌ها نطف ی خ رخ یرا ب د؛ ز ن وران نمی‌خ

והנה במאכלים ההם עצמן אין בהם כח ההולדה רק כשבאים להמוח. והמוח מתחזק על ידם אזי נתהוה

ונגמר כח ההולדה.

د یرومن ‌ها ن ه‌واسطهٔ آن ز ب د و مغ ز می‌رسن ه مغ گامی که ب ها هن ن دارد؛ ت ود ن یروی تولیدمثل وج وراک‌ها ن ودِ آن خ ، در خ ون اکن
یروی تولیدمثل پدید می‌آید و کامل می‌گردد. ود، ن می‌ش

כך האותיו׳ ]האותיות[ באים מלמעלה מהשכל שאינו נתפס באותיות כלל. ומ״מ כשבאים לבחי׳ השכל

נעשה גילוי השכל ע״י אותיות.

هٔ عقل ب ه مرت گامی که ب ‌حال، هن ااین ود؛ و ب ت نمی‌ش ا حروف دریاف ه‌ای[ که اصلاً ب ب د، ]از مرت زِ عقل می‌آین را ‌طور، حروف از ف همین
ه‌واسطهٔ حروف صورت می‌گیرد. نِ عقل ب د کارش د، آش می‌رسن

12

ולכן אמרו על מט״ט ]מטטרון[ שקושר כתרי׳ ]כתרים / כתרין[ לקונו מתפלותיהם של ישראל. והענין כי

אותיות התפלה עולות למעלה ע״י המלאכים כנודע שכמה מלאכים ממונים בכל היכל לקבל התפלות.

ואיתא בזוהר שהמלאך נשיק לה.

دد. مقصود این ن ‌هایی می‌ب ده‌اش تاج ن رین رای آف یل ب ه‌اند که از دعاهای اسرائ ت اترون )מט״ט, Metatron( گف ارهٔ مت ‌رو درب این از
)heichal ,الار آسمانی )היכל ، در هر ت ‌که معروف است ان ن د؛ چ ن الا صعود می‌کن ه ب گان ب ت رش ه‌واسطهٔ ف فِ دعا ب است که حرو

ته آن را می‌بوسد. رش وهار )זהר, the Zohar( آمده است که ف د. و در ز ن ت کن ا دعاها را دریاف ته مأمورند ت رش دین ف ن چ

13

וביאור ענין זה הוא כמו הנושק עד״מ מכניס רוחו והבלו בדבר שנושק.

ی که می‌بوسد وارد ز ی ود را در چ ار خ خ نَفَس و ب یل،  وان تمث ه‌عن د کسی که می‌بوسد؛ ب ن : مان ن است ی ن وع چ یح این موض توض
د. می‌کن
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כך המלאך מכניס רוחו והבלו באותיות התפלה להעלותם מבחי׳ דבור האדם לבחי׳ דבור המלאכי׳

]המלאכים[ שהיא בחי׳ מחשב׳ שלמט׳ ]שלמטה[

الا گان ب ت رش ار ف ت هٔ گف ب ه مرت ار انسان ب ت هٔ گف ب ‌ها را از مرت ا آن د ت ود را در حروف دعا وارد می‌کن ار خ خ نَفَس و ب ته  رش ه، ف ‌گون همین
‌تر قرار دارد. ایین هٔ پ ب ه‌ای است که در مرت دیش هٔ ان ب تاری که مرت رد؛ گف ب ب

וכך עולה התפלה למעל׳ ]למעלה / למעלת[ מעולם ועד עולם. עד עולם העליון שם הוא מט״ט ]מטטרון[

שעושה בחי׳ כתר זה. פי׳ שמעלה האותיו׳ ]האותיות[ עד מקורן ושרשן שהוא בכתר.

هٔ ب ا מט״ט )Metatron( است که این مرت ج د؛ در آن رین عالم صعود می‌کن ا عالی‌ت ه عالم دیگر، ت الا، از عالمی ب ه ب ‌سان دعا ب دین و ب
. اج )כתר, Keser( است ه‌ای که در ت مه و ریش ش رد؛ سرچ الا می‌ب ان ب ه‌ش مه و ریش ش ا سرچ د. یعنی حروف را ت اج را می‌ساز ت

והיינו כדי להמשיך אותיות כי התפלה היא יהי רצון שיהי׳ ]שיהיה[ המשכת רצון אחר מבתחלה שנמשך

בחכ׳ ]בחכמה[ וחכמה היא בחי׳ דין.

ز د«؛ یعنی اراده‌ای ج اش ن ب ی ن ارت است از »ارادهٔ ]تو[ چ یرا دعا عب د؛ ز ون اده ش رست روف ن ف ایی ه پ ی ب رای آن است که حروف و این ب

د، و حکمت یده ش ه حکمت )חכמה, Chochmah( کش ست ب ود؛ همان اراده‌ای که نخ اده ش رست روف ود[ ف از ب ]اراده‌ای که در آغ
. هٔ داوری است ب مرت

וכן התורה דמחכ׳ ]דמחכמה[ נפקת מימינו אש דת למו שהיא בחי׳ אש וגבורות וע״פ התורה אין יסורים

בלא עון. אבל בכתר שם הם רחמים פשוטים ונושא עון כו׳ ומשם נמשך אותיות חדשות כו׳:

هٔ آتش و قید و ب «؛ این مرت ان رای آن ن ب ی ونی آتش ان یرون می‌آید«: »از دست راستِ او، ق ، که »از חכמה ب ن تورات ی ن همچ
اج )כתר, Keser(، رحمتِ محض . اما در ت یست اه ن دون گن ی ب ، رنج ق تورات ر وف ؛ و ب ‌گیری‌ها )גבורות, Gevuros( است ت سخ

یره. وند و غ اده می‌ش رست روف ن ف ایی ه پ ه ب از ا حروف ت ج ره؛ و از آن ی د« و غ ر دوش می‌کش اه را ب ارِ گن ، و »او ب است

15

והנה ככל הענין הזה באותיות כך הוא בבחי׳ המצות כי נר מצוה. והענין שאין אור הנר מאיר אלא

כשיש אויר סביב האור משא״כ כשאין שם אויר יכבה ולא יאיר כלל

یرا ؛ ز ن است ی ن ز چ ی ‌ها )מצות, mitzvos( ن رمان هٔ ف ب ارهٔ مرت ، درب ن است ی ن ارهٔ حروف چ وع درب ‌گونه که تمام این موض ، همان ون اکن
د؛ اما اش ور هوا ب نِ ن یرامو ابد که پ گامی می‌ت ها هن ن راغ ت ورِ چ «. مقصود این است که ن راغ است رمانی )מצוה, mitzvah( چ »ف

ابد. ود و اصلاً نمی‌ت اموش می‌ش د، خ اش ب ا ن ج وقتی هوایی در آن

והנה האויר הוא בבחי׳ אותיות. כי הרי רואין שיסוד האויר הוא תחת יסוד האש.

صرِ آتش قرار دارد. ‌تر از عن ایین صرِ هوا پ یم که عن ن ی یرا می‌ب ؛ ز هٔ حروف است ب ، هوا در مرت ون اکن

16
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ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הרי יש בו דקות הרבה מיסוד האש. והטעם כי האויר אע״פ ]אף על פי[ שהוא למטה

מיסוד האש. מ״מ שרשו הוא למעלה.

، روتر است د هوا از عنصر آتش ف ن . دلیلش این است که هرچ ا ]در[ عنصر آتش تری هست ت یش ار ب سی ت ب ‌همه، در آن لطاف ااین و ب
. رتر است ه‌اش ب ‌حال ریش ااین ب

וביאור הדבר כי הנה יעקב אמר מה נורא. ולכן מה שאומרים הגדול הגבור והנורא. נורא הוא מדתו של

יעקב.

د و یرومن ، ن رگ ز ‌رو، وقتی می‌گوییم »ب این !« از ز است گی ‌ان ت ب ه هی : »چ ت رح مطلب این است که یعقوب )יעקב( گف ش
. تِ یعقوب است « صف ز گی ‌ان ت ب «، »هی ز گی ‌ان ت ب هی

17

ולכאורה לא שייך בחי׳ נורא ליעקב כ״א לפחד יצחק. אלא לפי שיעקב היה הממוצע בין האבות.

. اما « )יצחק( مربوط است ه »هراسِ اسحاق ها ب ن لکه ت ود، ب ه یعقوب )יעקב( مربوط نمی‌ش « ب ز گی ‌ان ت ب هٔ »هی ب ، مرت ست گاه نخ در ن
ود. نِ قوم واسطه ب نِ پدرا ا یرا یعقوب می ،[ ز ن است ی ن ]چ

ונודע שא״א שיחוברו ב׳ הפכים עד שיערה רוח מלמעלה משניהם. כענין עושה שלום במרומיו כו׳.

د؛ رو ریز ان ف ر آن ‌ها ب زِ هر دوی آن را ‌که روحی از ف د، مگر آن ن یوند یاب ا یکدیگر پ اد ب و معلوم است که محال است دو امرِ متض
. د آن آمده است ن د« و مان رقرار می‌کن ود صلح ب دی‌های خ لن ارتِ »او در ب ‌که در عب ان ن چ

18

ולכן מאחר שיעקב היה המחבר לכך היה בו גילוי בחי׳ נורא שהוא למעלה משניהם. וכך הוא בבחי׳

אויר שהדקות הוא לפי שהוא בחי׳ ממוצע שהוא בקו האמצעי חח״ן ]חכמה חסד נצח[ מימין. ובג״ה ]ובינה

גבורה הוד[ משמאל.

رتر ه‌ای که از هر دو ب ب ود؛ مرت « در او ب ز گی ‌ان ت ب هٔ »هی ب لّیِ مرت ود، تج دهٔ ]آن دو[ ب ددهن ون ی ا که یعقوب )יעקב( پ ج ، از آن راین اب ن ب
انی قرار دارد؛ حکمت )חכמה, طِ می هٔ واسطه است و در خ ب تِ آن از این روست که مرت هٔ هوا: لطاف ب ‌طور است در مرت . همین است
‌گیری ت هم )בינה, Binah(، قید و سخ ، و ف ی )נצח, Netzach( در سمت راست یروز Chochmah(، مهر )חסד, Chesed( و پ

، پ کوه )הוד, Hod( در سمت چ )גבורה, Gevurah( و ش

19
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וכדת״י ]וכדעת תפארת יסוד[ באמצע הוא בחי׳ אויר שהוא בחי׳ ז״א שהוא בקו הממוצע בחי׳ ]ת״ת ]תפארת[[

ולכן נק׳ אויר אור יו״ד.

ه‌اند ــ این ان اد )יסוד, Yesod( در می ی ن گی )תפארת, Tiferes( و ب ایی و هماهن یب ت )דעת, Daas(، ز اخ ن اج )כתר, Keser(، ش و ت
انی قرار دارد، یعنی ط می ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، که در خ اتِ عاطف هٔ صف ب ؛ همان مرت هٔ هوا )אויר, avir( است ب مرت

.)yud ,فِ یود )יו״ד [ حر نِ ود ز ا اف ود، ]ب وانده می‌ش ور« )אור, or( خ ‌رو، אויר )avir، هوا( »ن این هٔ ]תפארת[. از ب مرت

שהיו״ד הוא בחי׳ העלם של האור שמוריד וממשיך להיות האור מאיר. כמו האותיות שהן בבחי׳

ההעלם.

د حروف که در ن ابد ــ همان ت ور ب ا ن د ت ش خ رود می‌آورد و امتداد می‌ب ور را ف گی‌ای که ن هان ؛ ن ور است گیِ ن هان هٔ ن ب فِ یود مرت یرا حر ز
گی‌اند. هان هٔ ن ب مرت

20

ובהן ועל ידן נתפס השכל ובא לידי גילוי כי א״א לכל שכל בלי אותיות כנ״ל.

‌تر ‌که پیش ان ن ، چ یست دون حروف ممکن ن ه‌ای ب دیش چ ان یرا هی هور می‌آید؛ ز ه ظ ود و ب ‌ها، عقل درک می‌ش ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب و در آن
د. یح داده ش توض

כך האויר שהוא בבחי׳ העלם בו ועל ידו נתפס האור להאיר לבא לידי גילוי.

هور آید. ه ظ ابد ]و[ ب ت ا ب ود ت ور درک می‌ش ، ن ه‌واسطهٔ آن : در آن و ب هانی است ن هٔ پ ب ، هوا که در مرت ‌سان ه همین ب

וזהו כי נר מצוה ותורה אור. שע״י נר מצוה נעשה התורה אור כי המצות עולות עד הכתר ששם שרש

המצות תר״ך עמודי אור עמוד שמחבר מעלה למטה.

رمان دینی ه‌واسطهٔ »یک ف یرا ب ور«: ز راغ است و تورات ن رمان دینی )מצוה, mitzvah( چ یرا یک ف [ »ز ایِ و این است ]معن
ایی که د؛ ج ن اج )כתר, Keser( عروج می‌کن ا ت ‌های دینی )מצות, mitzvos( ت رمان راکه ف ود؛ چ ور می‌ش «، تورات ن راغ است چ

یوند می‌دهد. ن پ ایی ه پ الا را ب ور؛ ستونی که ب نِ ن یست ستو صد و ب ش ‌های دینی قرار دارد: ش رمان هٔ ف ریش
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וכענין יעקב חבל נחלתו כשמתנועע החבל למטה כו׳. וכך ע״י המצות שהן במל׳ עולות בכתר ונמשך

משם בחי׳ אותיות חדשים דהיינו תוס׳ ]תוספת[ אור להיות אור התורה מאיר. כי הנה התורה נקראת משל

הקדמוני.

ر. ه حرکت درمی‌آید، و الی آخ ن ب ایی : وقتی ریسمان از پ « آمده است راثِ اوست نِ می نِ »یعقوب )יעקב( ریسما مو ‌که در مض ان ن چ
)Keser ،اج )כתר ه ت د ]و[ ب ن روایی )מלכות، Malchus( هست رمان ‌ها )מצות، mitzvos(، که در ف رمان ه‌واسطهٔ ف ، ب ن ی ن همچ

یرا تورات ابد. ز ت ورِ تورات ب ا ن وده، ت ز ود؛ یعنی نوری اف انده می‌ش ن کش ایی ه پ ا ب ‌ج ه از آن از فِ ت ه‌ای از حرو ب د، مرت ن صعود می‌کن
ود. امیده می‌ش اتِ قدیم« ن لِ ذ ثَ »مَ

22

וענין המשל הוא כמ״ש וידבר שלשת אלפים משל. כי הנה חכמת שלמה היא חכמה תתאה שהיא בחי׳

מל׳ דאצי׳.

روتر )חכמה, مان )שלמה(، حکمتِ ف یرا حکمتِ سلی «. ز ت ل گف ثَ ار مَ ده: »و سه هز ته ش ل همان است که نوش ثَ ای مَ و معن
؛ روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است رمان هٔ ف ب Chochmah( است که مرت

והיינו בחי׳ מל׳ המאירה בבי״ע כי מל׳ דאצי׳ עצמה היא רוה״ק ]רוח הקודש[ ונו״ה ]ונצח והוד[ דאצי׳ היא

בחי׳ נבואה ובאצילות איהו וחיוהי חד.

ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین [ عالمِ آف گامی که در ]عوالمِ هٔ מלכות هن ب یعنی مرت
ی )נצח, یروز ؛ و پ ودِ מלכות در אצילות، רוח הקודש )רוח הקודש, ruach hakodesh( است یرا خ ابد. ز )עשיה, Asiyah( می‌ت

د«. ن اتش یکی هست یروهای حی د؛ و در אצילות، »او و ن ‌ان وت ب هٔ ن ب کوه )הוד, Hod( در אצילות مرت Netzach( و ش

ולכן יש ס״ר פירושים על כל פסוק מד״ת ]מדברי תורה[ ונבואה. וגם משלי ושה״ש ]ושיר השירים[ שאמר

שלמה ברוה״ק ]ברוח הקודש[ הן במל׳ דאצילות עצמה למעלה מחכמת שלמה

ا مان ب ل‌ها، که سلی ز لِ غ ز ال و غ بِ امث ا ن کت ی ن ود دارد. همچ سیر وج ف ار ت صد هز ش وت ش ب نِ تورات و ن ا ن رای هر آیه از سخ ‌رو، ب این از
؛ مان است راتر از حکمتِ سلی د، که ف رواییِ אצילות قرار دارن رمان ودِ ف ، در خ ت רוח הקודש گف

אבל מה שנתן חכמה לשלמה היא בחי׳ חכמה תתאה דבריאה ובחכמה זו דיבר על כל דבר מד״ת ]מדברי

תורה[ שלשת אלפים משל

وعی ارهٔ هر موض ا این حکمت درب ؛ و او ب ش است رین روتر در عالمِ آف هٔ حکمتِ ف ب وان حکمت داد، مرت ه‌عن مان ب ه سلی ه ]ה׳[ ب اما آنچ
، ت ل گف ثَ ار مَ نِ تورات سه هز ا ن از سخ
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דהיינו רוחניות שבד״ת ]שבדברי תורה[ מכל הג׳ עולמות בי״ע )שכל מה שיש למטה יש למעלה כנודע

מאתרוג שלמטה שמעורר למעלה שדוקא אתרוג ולא תפוח.

؛ ز هست ی الا ن ، در ب ن هست ایی ه در پ یرا هرچ ، از هر سه عالمِ בריאה، יצירה و עשיה )ز نِ تورات ا ن ته در سخ هف ویتِ ن یعنی معن
، صاً اِتروگ است خ ا مش ‌ج د؛ و آن ز گی رمی‌ان الا ب ود که در ب ن دانسته می‌ش ایی [ در پ گ الن ‌که از اِتروگ )אתרוג, esrog( ]نوعی ب ان ن چ

. نه سیب

ולקרב אל השכל הוא כמו דבר גשמי המצוייר בדמיון האדם. אך דמיון מחשבת האדם אינה פועלת

כלום. אבל למעלה כי לא מחשבותי כו׳(

اوت که ف ا این ت دد؛ ب ن قش می‌ب الِ انسان ن ی سمانی است که در خ ی ج ز ی د چ ن هم، این مان ه ف [ ب نِ ]این مطلب دیک‌کرد ز رای ن و ب
ر.( د«، و الی آخ ن یست ما[ ن ه‌های ش دیش ه‌های من ]ان دیش یرا ان الا، »ز چ اثری پدید نمی‌آورد، اما در ب یِ انسان هی ال‌پرداز ی خ

שהשיג ממדרגה התחתונה דעשיה עד מדרגה הראשונה שבבריאה. וכל עולם יש בו י״ס ]י׳ ספירות[ וי׳

כלול מי׳ עד אלף וזהו שלשת אלפים.

لی )ספירות( هٔ تج ب هٔ בריאה. هر عالم ده مرت ب ن مرت ی ست ا نخ هٔ עשיה ت ب رین مرت ‌ت ن ایی ت کرد: از پ ی است که او دریاف ز ی [ چ ]این
. ار است رسد؛ و این همان سه هز ار ب ه هز ا ب ود ت کیل می‌ش ایی تش ایی از ده‌ت دارد، و ]هر[ ده‌ت

אבל באצי׳ דאיהו וחיוהי חד לא השיג. אבל באמת גם התורה דאצי׳ היא בחי׳ משל לגבי המאציל

העליון ב״ה.

ز ی ، حتی توراتِ אצילות ن قت ی ‌همه، در حق ااین ت نکرد. ب د«، او دریاف ن اتش یکی هست یروهای حی ایی که »او و ن اما در אצילות، ج
. ل است ثَ هٔ مَ ب اد او، مرت ارک ب ب ر، مت رت یضِ ب ف ا مُ ت ب در نسب

דאוריית׳ ]דאורייתא[ מתקשרא בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[ כמו דישראל מתקשראן באוריית׳ שאין להם ערך

לגבי התורה אלא דמתקשראן בה.

ه تورا یل ب ‌گونه که »اسرائ یوند دارد«، همان ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ ب ه قدوسِ مت یرا »تورا ب ز
یوند دارند. ه آن پ که ب ز این د، ج دارن گی ن ا تورا هم‌سن ان ب یرا آن یوند دارند«؛ ز پ
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וכך התורה מתקשראת בקוב״ה ]בקודשא בריך הוא[ כו׳. וכדי שיומשך ויתפשט אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

המאציל בהתורה הוא ע״י נר מצוה שהיא בחי׳ אוי״ר ]אויר[ אור י׳

ورِ رای آنکه ن ر. و ب یوند دارد، و الی آخ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ ب ه قدوسِ مت ن تورات ب ی ن همچ
د، این امر از روآورده و در آن گسترش یاب ه تورات ف ، ب ش است خ ‌ب یض اد، که ف ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ب
ا ور )אור, Or( ]ب هٔ هوا )אוי״ר, avir(، یا ن ب رد؛ این مرت « صورت می‌گی راغ است رمان دینی )מצוה, mitzvah( چ طریق »یک ف

. یک[ یود )י׳, yud( است

שהמצות הן בחי׳ העלאה כמו קרבנות שנעשו מן הבהמות להיות אשה ריח ניחוח.

، یِ آتش ان ا »قرب دند ت راهم می‌ش ات ف وان انی‌هایی که از حی د قرب ن د؛ مان ‌ان هٔ عروج ب ‌های دینی )מצוות, mitzvos( مرت رمان یرا ف ز
وند. دیده« ش رایحه‌ای پسن

וכן תפלין של קלף מעור הבהמות. וציצית של צמר. והרי זו בחי׳ העלאה מדבר גשמי להיות התכללות

ברוחניות אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[

هٔ ب می )ציצית, tzitzis(. این مرت ته‌های پش د، و رش ون ته می‌ش ات نوش وان ده از پوستِ حی ر پوستِ آماده‌ش ، که ب ن لی ی ف ن ت ی ن همچ
ود. ام ش « ادغ ته است ود مقدس ساخ ‌های خ رمان ا ف ویتِ »که ما را ب ا در معن ، ت ی مادی است ز ی عروج از چ

)וגם הם המשכות אך מפני שנעשות ע״י מעשה האדם בפו״מ ]בפועל ממש[ הרי הן העלאות שהאדם

מעלה ומקשר אותן לאוא״ס ]לאור אין סוף[ הנמשך בתוכן משא״כ התורה היא המשכה לבדה קורא בתורה

שקורא וממשיך מה שכבר היה כאדם הקורא לחברו כו׳(

د؛ مار می‌آین ه‌ش د، عروج ب ون ام می‌ش ج ، در کردارِ واقعی، ان ه‌واسطهٔ عملِ انسان ون ب د؛ اما چ ن ‌هایی هست روآوردن ن ف ی ن ‌ها همچ )آن
هایی، ن ه‌ت ، ب ود. اما تورات روآورده می‌ش ان ف ش یوند می‌دهد که درون ایانی پ ی‌پ ورِ ب ه ن د و ب رمی‌کش ‌ها را ب ‌هایی که انسان آن عروج
د کسی که ن رو می‌آورد؛ مان واند و ف را می‌خ ته ف ود داش یش وج ه را از پ د، آنچ وان : کسی که تورات را می‌خ روآوردن است ف

ر.( د، و الی آخ ن دوستش را صدا می‌ز

וע״י העלאה זו נעשה המשכת התורה. וזהו יהא שמו הגדול מבורך כי יש שם הוי״ה בחי׳ מל׳

امِ یرا ن ؛ ز د« است اش ارک ب ب رگش مت ز امِ ب د که ن اش [ »ب ایِ ق می‌یابد. این ]معن نِ تورات تحق روآورد ، ف و از طریق این عروج
. روایی )מלכות, Malchus( است رمان هٔ ف ب Havayah، مرت
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כי הוי״ה הוא ז״א ושמו של הוי״ה דהיינו הגילוי הוא במל׳ ושם הגדול הוא בכתר )ופעם אמרו בזוהר

דהיינו בבינה והכל א׳ כי התגלות עתיק בבינה( דהיינו מל׳ דא״ק ]דאדם קדמון[

؛ و روایی است رمان ، در ف لی‌اش ، یعنی تج « آن امِ ، و »ن ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است اتِ عاطف یرا Havayah صف ز
؛ و همه یکی هم )בינה, Binah( است [ در ف وهار )זהר( آمده است که ]آن ار در ز اج )כתר, Keser( است )و یک‌ب رگ در ت ز امِ ب ن

.)Adam Kadmon ,ن )אדם קדמון ی ست نِ نخ رواییِ انسا رمان (، یعنی ف هم است لیِ עתיק )Atik( در ف یرا تج ، ز است

ולכן אומרים מברך לעלם בלשון יחיד שהוא עולם האצי׳ שהוא רה״י ]רשות היחיד[ דאיהו וחיוהי חד לפי

ששם הגדול הוא למעלה מהאצילות ונמשך באצי׳

، که قلمروِ یگانه )רשות היחיד, رد می‌گوییم؛ مقصود عالمِ صدور است ه صورت مف (« را ب هان رای ج اد لِعالام )ب ارک ب ب ‌رو »مت این از
نِ ه درو راتر از عالمِ صدور است و ب رگ ف ز امِ ب راکه ن ش یکی‌اند«؛ چ ش خ ‌ب ات یروهایِ حی یرا »او و ن ، ز reshus hayachid( است

ود. روآورده می‌ش آن ف

וזהו הקב״ה מנענע בראשו. פי׳ בבחי׳ כתר שמנענע וממשיך למטה אך דוקא באיש״ר ]באמן יהא שמיה רבא[

דאגדתא כי אגדה היא בחי׳ חכמה שרוב סודות התורה גנוזין בה כמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[.

رو ن ف ایی ه پ ه حرکت درمی‌آورد و ب ، که آن را ب اج هٔ ت ب : یعنی در مرت اند« است ب ن ارک سرش را می‌ج ب [ »قدوسِ مت ایِ و این ]معن
مِ رواییِ حکما )אגדה, Aggadah( رخ اد« در تعالی ارک ب ب رگش مت ز امِ ب ، ن ن خِ »آمی اص در پاس د. اما این ]امر[ به‌طور خ می‌کش
ال ‌که آریز ان ن د، چ ه‌ان ت هف های تورات در آن ن رِ راز ت یش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است که ب ب یرا آگادا مرت می‌دهد؛ ز

. ته است )האריז״ל( نوش

ואיש״ר ]ואמן יהא שמיה רבא[ אומרים בצבור שאז דוקא מנענע בכל בחי׳ ראשו משא״כ אחד העוסק בתורה

אע״פ ]אף על פי[ שהקב״ה קורא ושונה כנגדו מ״מ אין המשכה זו רק בחלק נפשו אבל בצבור ממשיכים

בחי׳ כללות כו׳.

ه حرکت ویش را ب ه‌های سرِ خ ب ن ‌گاه است که او هر یک از ج ها آن ن یرا ت د، ز ماعت می‌گوین ا« را در ج بّ  ی رَ مِ ی شِ هِ ، یِ ن و »آمی
قط رودآوری ف ‌همه، این ف ااین د—ب واند و می‌آموز ر او می‌خ راب د הקב״ה در ب ن ال دارد—هرچ غ ت ه تورا اش ردی که ب درمی‌آورد. اما ف

یره. د، و غ ن رومی‌کش هٔ کلیت )כללות, klalus( را ف ب ، مرت ماعت نِ او می‌رسد؛ اما در ج ا ی از ج ش خ ه ب ب
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ובזה יובן ענין נ״ח משמאל ומזוזה מימין. מזוזה הוא בחי׳ המצות שהמזוזה היא בחי׳ העלא׳ ]העלאת /

העלאה[.

ود[ )מזוזה, mezuzah( در بِ در نصب می‌ش و ارچ ر چ ه ]طوماری از تورات که ب وز پ و مز وکا در چ راغِ حن ای »چ ، معن ان ی ا این ب ب
. هٔ صعود است ب یرا מזוזה مرت ، ز ن )מצות, mitzvos( است رامی هٔ ف ب ود. מזוזה مرت ن می‌ش « روش راست

שבית האדם וכל מה שבתוכו בטל לה׳ אחד שכותבין במזוזה אחד ואהבת. כי בכל לבבך הוא בחי׳

התפלה בלב.

راکه در מזוזה »یگانه« ی‌گری قرار دارد؛ چ ف ودن ، در حالتِ خ ر ה׳ ]که[ یگانه است راب ، در ب ه در آن است هٔ انسان و هرآنچ ان یرا خ ز
. هٔ دعا در قلب است ب ود« مرت ا تمامِ دلِ خ یرا »ب ویسیم. ز دار« را می‌ن ]و[ »و دوست ب

26

ובכל נפשך היא בחי׳ התורה לקשר מחשבה במחשבה ודבור בדבור. ודברי אשר שמתי בפיך. ובכל

מאדך היא המזוזה שהיא בסוף ביתו עם כל הרכוש שבתוכו.

انی ن ز »سخ ی یوند می‌دهد؛ و ن ار پ ت ا گف ار را ب ت ه و گف دیش ا ان ه را ب دیش : ان هٔ تورات )תורה, Torah( است ب « مرت ت ان ا تمامی ج »ب
ه‌اش قرار ان تهای خ ه )מזוזה, mezuzah(، است که در ان وز ه، یعنی طومارِ مز وز « مز ت ا تمامی توان هاده‌ام«. »ب ت ن که من در دهان

. ا همهٔ دارایی‌هایی که در آن است دارد، همراه ب

ועי״ז נ״ח משמאל היא תורה אור שהיונים רצו להשכיחם תורתך ותקנו להניחה על פתח הבית מבחוץ

לר״ה ]לראש השנה[.

یدند »تورات تو را از ان کوش ی ان یرا یون «؛ ز ور است ، که همان »تورات ن پ وکا در سمت چ راغِ حن و از این راه ]پدید می‌آید[ چ
د. ای عمومی قرار دهن ض ه ف یرون و رو ب ه، از ب ان [ مقرر کردند که آن را در ورودی خ مان رند«، و ]حکی ب ان ب یادش

כי המל׳ נק׳ פתח הבית שמשמש כניסה ויציאה וכך כתיב בזאת יבא אהרן אל הקדש כו׳. וביציאתה

לבי״ע הנה מל׳ בכל משלה.

ن رو ‌وآمد از آن صورت می‌گیرد. از همی ت ود؛ ورودی‌ای که رف امیده می‌ش انه« ن روایی )מלכות, Malchus( »ورودی خ رمان یرا ف ز

رینش ه عالمِ آف گامی که آن ب یره. و هن ود«، و غ ه حرم مقدس وارد می‌ش ا این هارون )אהרן, Aharon( ب : »ب ده است ته ش نوش
ر روایی‌اش ب رمان یرون می‌رود، »ف ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب ش خ ‌ب )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت

رمان می‌راند«. همه ف
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וצריך להמשיך גם שם בטורי דפרודא. על הרי בתר בחי׳ אור התורה והיא משמאל בחי׳ גבורות וזה

היה בזמן בית שני כו׳:

ورِ هٔ ن ب رود آورند: مرت ز ف ی ر« )בתר, Bether( ــ ن تِ بِ ر کوه‌های  دایی« ــ »ب ا، در »کوه‌های ج ج ور را حتی در آن م است که ن و لاز
یره. ود، و غ د دوم ب مان معب ‌گیری )גבורות, Gevuros(؛ و این در ز ت هٔ قید و سخ ب ، در مرت پ است תורה. این در سمت چ
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